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ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ!

Если вы собираетесь ехать в Южную Корею и не зна-
ете корейского языка, не отчаивайтесь! В вашей поездке 
вам поможет наш разговорник.

С помощью этого небольшого разговорника вы смо-
жете объясниться в аэропорту, в гостинице, в магазине, в 
ресторане, при обращении в полицию или к врачу и т. п.

Перед поездкой рекомендуем внимательно ознако-
миться со структурой разговорника — это поможет вам 
найти необходимое слово или выражение.

Материал в разговорнике располагается по темати-
ческому принципу. Все темы дополнены яркими нагляд-
ными иллюстрациями, которые помогут вам сориентиро-
ваться в окружающей обстановке и даже объясниться без 
помощи слов (просто покажите картинку собеседнику).

Желаем приятной и интересной поездки!
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О ПРОИЗНОШЕНИИ

Фонетически корейский язык сильно отличается от 
русского, поэтому сложно полностью передать его звуча-
ние при помощи транскрипции. В данном разговорнике 
за основу взята практическая транскрипция, предложен-
ная Л. Р. Концевичем, но некоторые звуки берутся из на-
учной транскрипции, разработанной А. А. Холодовичем, 
так как хотелось отразить различие произношения не-
которых звуков, которые практическая транскрипция не 
отражает.

Имейте в виду, что все согласные звуки произносят-
ся гораздо мягче, чем в русском языке. Звук [нъ] очень 
похож на английский звук [Î]. Также в разговорнике от-
ражается разница в произношении двух букв «о»: [о] – 
огубленный открытый звук и [ŏ] – полуоткрытый звук, 
напоминающий русский [о], но положение органов речи, 
как при произнесении буква [ы]. В корейском языке нет 
привычного для нас ударения. Корейцы используют раз-
номестное силовое ударение. Как правило, если слово 
состоит из более чем одного слога, то ударение падает 
на последний слог.

О ПРОИЗНОШЕНИИ
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ПРИВЕТСТВИЕ

Здравствуйте! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Привет! Ан-нйŏнъ!

Доброе утро!
Ан-нйŏнъ-и чу-му-сйŏ-ссŏ-ë?

Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый день! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый вечер! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

До встречи! Та-ы-мэ 
тто пвэп-кэ-ссым-ни-да.

Рады вас видеть.
Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

Добро пожаловать! ŏ-сŏ о-сэ-ë.

ПРОЩАНИЕ

Извините, но я 
должен идти. Чвэ-сонъ-хам-ни-

да-ман, и-чжэ ка-пва-я твэль гŏ 
кат-сым-ни-да.

До свидания! 

Всего хорошего! 
Прощайте!

Ан-нйŏнъ-и ка-
сэ-ë. (говорят уходящему)

Ан-нйŏнъ-и 
кйе-се-ë. (говорят тому, кто 
остается)

Пока! Чаль ка! (говорят 
уходящему)

Чаль и-ссŏ! (говорят 
тому, кто остается)

ОБЩЕНИЕ
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До встречи! Та-ы-мэ пве-ë.

До завтра! Нэ-иль пве-ë.

До скорой встречи! Чо-ман-ган 
тто пве-ë.

Спокойной ночи! Ан-нйŏнъ-и 
чу-му-сэ-ë.

ОБРАЩЕНИЕ

Дамы и господа!
Син-са, сунъ-нйŏ йŏ-рŏ-бун! 
(очень формально)

Йŏ-рŏ-бун!

Дорогие друзья! Йŏ-рŏ-бун!

Уважаемые кол-
леги!

(название 
должности)
Чон-гйŏнъ-ха-нын (название 
должности) йŏ-рŏ-бун!

Извините, скажите, 
пожалуйста, … . Чŏ, силь-лйэ-хам-ни-да. …

Мальчик!

Девочка!

Йэ! (когда не известно 
имя и социальное положение 
семьи)

Официант! Чŏ-ги-ë! 
(в любой ситуации)

Йŏ-ги-ë! 
(в любой ситуации)

А-чжу-мŏ-ни! 
(женщине в возрасте)

ОБЩЕНИЕ



10 • 

А-чжŏ-сси! (мужчине в 
возрасте)

А-га-сси! (молодой 
девушке)

Са-чжанъ-ним! 
(мужчине, который, 
возможно, является хозяином 
заведения)

Полицейский! Кйŏнъ-чхаль 
а-чжŏ-сси!

Который час? Мйŏт си-йэ-ë?

Как пройти …?
…-э ŏ-ттŏ-кхэ ка-ë?

Где находится …?
… ŏ-ди-э и-ссŏ-ë?

ЗНАКОМСТВО

Вы не знакомы?
(Сŏ-ро) а-нын са-и-сэ-ë?

Разрешите пред-
ставить вам моих 
родителей.

И-ччо-гын чэ пу-мо-ним-и-сэ-ë.

– моего друга
– мою подругу И-ччо-гын чэ чхин-гу-йэ-ë.

– моего мужа
И-ччо-гын чэ нам-пхйŏн-и-э-ë.

– мою жену
И-ччо-гын а-нэ-йэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Разрешите пред-
ставиться, я … .

Ин-са ты-ри-гэс-сым-ни-да. Чŏ-
нын …им-ни-да.

Как вас зовут?
Сŏнъ-ха-ми ŏ-ттŏ-кхэ твэ-сэ-ë?

И-ры-ми мво-йэ-ë?

Как тебя зовут?
И-ры-ми мво-йэ-ë?

Меня зовут … .
Чŏ-нын…и-э-ë. 

Моё имя … .
Чэ и-ры-мын …и-э-ë.

Моя фамилия … .
Чэ сŏнъ-ын …и-э-ë.

Очень приятно!
Чŏнъ-маль пан-га-во-ë.

Рад с вами позна-
комиться. Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

У меня отпуск. Чŏ-
нын чи-гым хю-га-чжунъ-и-э-ë.

Я командировке.
Чŏ-нын чи-гым чхуль-ччанъ-
чжунъ-и-э-ë.

Я приехал / при-
ехала с ребёнком. Чŏ-нын а-и-ва ка-чхи вас-сŏ-ë.

– один / одна
Чŏ-нын хон-чжа вас-сŏ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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– с женой
Чŏ-нын а-нэ-ва ка-чхи вас-сŏ-ë.

– с мужем
Чŏ-нын нам-пхйŏн-гва ка-чхи 
вас-сŏ-ë.

– с женой и детьми
Чŏ-нын а-нэ-ва а-и-

дыль-гва ка-чхи вас-сŏ-ë.

Я остановился в 
готинице. Чŏ-нын хо-тхэ-рэ мук-кко 

и-ссŏ-ë.

– у родственников

– у друзей Чŏ-нын чхин-чхŏк чи-
бэ-сŏ мук-кко и-ссŏ-ë.

Чŏ-нын чхин-гу чи-бэ-
со мук-кко и-ссŏ-ë.

ПРИГЛАШЕНИЕ

Что вы делаете …. ? …мво ха-сэ-ë?

– сегодня о-ныль

– завтра нэ-иль

– завтра вечером нэ-иль чŏ-нйŏ-гэ

Вы свободны … ?
…си-ган и-ссы-сэ-ë?

– после ужина
чŏ-нйŏк-сик-са ху-э

– сегодня вечером о-ныль чŏ-нйŏ-гэ

ОБЩЕНИЕ
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– в субботу тхо-ë-и-рэ

Разрешите пригла-
сить вас в … ? …чхо-дэ-ха-го си-пхŏ-ë.

– кино йŏнъ-хва-э

– музей панъ-муль-гва-нэ

– ресторан рэ-сы-тхо-ранъ-э

– театр кык-ччанъ-э

Пойдёмте на кон-
церт. Кхон-сŏ-тхы по-рŏ ка-ë.

Вы можете пойти 
вместе со мной? Чŏ-ва ка-чхи ка-силь су и-ссы-

сэ-ë?

Можно предложить 
вам … ?

– чашечку кофе
Кхŏ-пхи хан чжан ты-си-гэ-
ссŏ-ë?

– сигарету
Там-бэ пхи-у-си-гэ-ссŏ-ë?

– бокал вина
Пхо-до-чжу хан чжан ха-си-гэ-ссŏ-ë?

– мороженое
А-и-сы-кхы-рим ты-си-гэ-ссŏ-ë?

СОГЛАСИЕ

Да. Нэ.

Да, конечно. Нэ, муль-лон-и-э-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Непременно, обя-
зательно.  
Обязательно пойду.

… (требуется глагол)
Ккок …

 Ккок каль-кэ-ë.

Хорошо. Чо-а-ë.

Ладно. Чо-а-ë.

Я согласен. Чо-а-ë.

С удовольствием. …(требуется глагол, так 
как человек обещает что-либо 
сделать) Ки-ккŏ-и …

Совершенно верно. 
/ Вы правы!

Ма-чжа-ë.

Конечно!
Муль-лон-и-э-ë.

Я не против. / Я не 
возражаю. Чŏ-нын пан-дэ-ха-чжи а-на-ë.

Я «за».
Чŏ-нын чхан-сŏнъ-и-э-ë.

ОТКАЗ

Нет (не хочу или 
не буду).

Си-рŏ-ë.

Я против.
Чŏ-нын пан-дэ-йе-ë.

Я не согласен.
Чŏ-нын чхан-сŏнъ-ха-чжи а-на-ë.

Я возражаю.
Чŏ-нын пан-дэ-йэ-ë.

ОБЩЕНИЕ
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Это исключено.
Кы-гŏн чŏль-дэ ан твэ-ë.

Это не возможно.
Кы-гŏн пуль-ка-нынъ-хэ-ë.

Это не правда.
Кы-гŏн са-си-ри а-ни-йэ-ë.

ФОРМУЛЫ ВЕЖЛИВОСТИ

Спасибо. Кам-са-хам-ни-да.
Ко-мап-сым-ни-да.

Благодарю вас. Кам-са-хам-ни-да.

Большое спасибо 
… .

или
Кам-са-хам-ни-да. 

/ Ко-мап-сым-ни-да.

– за помощь
То-ва чу-сйŏ-сŏ…

– поддержку
Кйŏнъ-нйŏ-хэ чу-сйŏ-сŏ…

– понимание
И-хэ-хэ чу-сйŏ-сŏ…

– подарок сŏн-муль

– обед чŏм-сим

Я вам очень при-
знателен. Чин-си-мы-ро кам-са-хам-ни-да.

Пожалуйста. Ко-мап-ки-ны-нë.

Не за что (в ответ 
на благодарность). 
/ Не стоит.

А-му-гŏт-то а-ним-ни-да.

ОБЩЕНИЕ


